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47
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 31. bfezna 2000 byla ve Vilniusu podepsina Dohoda mezi
Ministerstvem zem&d&lstvi Ceské republiky a Ministerstvem zemé&d&lstvi Republiky Litva o spolupréci v oblasti
zem&d&lstvi.

Dohoda vstoupila v platnost na ziklad& svého &ldnku 10 dne 31. bfezna 2000.
Anglické znéni a &esky pfeklad Dohody se vyhlasuji sou&asné.
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PREKLAD

DOHODA

mezi Ministerstvem zemédg&lstvi Ceské republiky

Ministerstvem zemédélstvi Republiky Litva

o spoluprici v oblasti zemédélstvi
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The Ministry of Agriculture of the Czech Republic
and
the Ministry of Agriculture of the Republic of Lithuania
(hereinafter only ﬂle "Contracting Parties"),

having regard to the close conditions of the development of agriculture in
transition period towards market economy,

guided by the efforts to develop and strengthen co-operation between the two
ministries,

desiring to create and promote direct and mutually advantageous relationships
between businesses, institutions, agricultural farms, co-operatives and other
entities of the Czech Republic and the Republic of Lithuania, hereinafter only th
"partners"

agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall cooperage in economic, manufacturing an
scientific and technological area within the scope of their powers and in virtu
of the legal standards of the two contracting parties” states.

ARTICLE 2
The co-operation shall be mainly focused on the following:

1. Plant production: plant breeding, seed production, agricultural cultures
cultivating including the use of modern technologies of highly productive plar
genetic material, the use of production methods of environmentally clea
products and adequate plant protection means.
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Ministerstvo zemédélstvi Ceské republiky

Ministerstvo zemédélstvi Republiky Litva
(dile jen ,smluvni strany*),

majice na zfeteli blizké podminky rozvoje zemédé&lstvi v pfechodném obdob{ k trznimu hospod4¥stvi,

fidice se snahou rozvijet a upevilovat spoluprici mezi obéma ministerstvy,

pfejice si napoméhat vytvéfet a rozvijet pfimé a vzdjemné vyhodné stfrky mezi firmami, institucemi, ze-
m&délskymi farmami, drustvy a jinymi subjekty Ceské republiky a Republiky Litva, dile jen ,partne¥i®,

se dohodly o nisledujicim:

Clinek 1

Smluvn{ strany budou spolupracovat v ekonomické, vyrobni a védeckotechnické oblasti v rimeci svych
kompetenc{ a v souladu s platnymi pravnimi normami stitd obou smluvnich stran.

Clinek 2

Spoluprice bude zamé&fena hlavné na:

1. Rostlinnou vyrobu: Slechténi, semend¥stvi, p&stovini zemé&d&lskych kultur v€etné pouZivini modernich
technologii vysoce produktivnich rostlinnych genetickych materidld, vyuZivini metod vyroby ekologicky &is-
tych produkti a pfislusnych prostfedkii ochrany rostlin.
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2. Animal production: breeding, cultivation and breeding work, use of modern
technologies in the breeding of highly productive animals.

3. Land reform, land management, real property cadastre and register, new
technologies in land survey.

4. Establishment and operation of efficient agricultural farms.

5. Procéssing and use of agricultural products, organising of the activities of
private and state-owned businesses and possibilities for establishing of working
contacts between partners.

6. Organisation of systems of use and maintenance of agricultural machines.

7. Support to programmes of scientific and technical co-operation between the
interested research institutes and other organisations.

8. Mutual exchange of information of the process of European Integration and
negotiation in agricultural sector.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall regularly hold mutual consultations aimed at the
policy and development of agriculture and foodstuff industry, on environmental
protection and on securing national needs for agricultural and foodstuff products.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall promote the establishment of contacts between the
interested partners with the aim of carrying out mutually advantageous exchange
of agricultural and foodstuff products and of fulfilling common projects in the
areas quoted in the article 2. '
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2. Zivo&i¥nou vyrobu: §lechténi, chovatelsko-3lechtitelskou prici, pouZivini modernich technologii v chovu
10U ° p p 8
vysoce produktivnich zvifat.

3. Pozemkovou reformu a pozemkové dpravy, katastrilni otizky vlastnictvi a jeho registrace, nové metody
v evidenci pidy.

4. Zfizovani a vyuZivini efektivnich zemé&dé&lskych farem.

5. Zpracovani a realizaci zemé&dé&lské produkce, organizaci &innosti soukromych a stitnich podniki a moz-
nosti navazovéni pracovnich kontaktii mezi partnery.

6. Organizaci systémi vyuZivini a ddrZzby zemé&délskych strojd.

7. Podporu programii vé€deckotechnické spoluprice mezi zainteresovanymi vyzkumnymi dstavy a dal$imi
organizacemi.

8. Vzijemnou vyménu informaci o procesu evropské integrace a vyjedndvani v resortu zem&délstvi.

Clinek 3

Smluvn{ strany budou pravidelné pofidat vzdjemné konzultace zaméfené na politiku a rozvoj zemédélstvi
a potravindfského priimyslu, ochranu Zivotniho prostfedi a zajifténi celostitnich bilanci zemé&dé&lskych a potra-
vindfskych vyrobki.

Clinek 4

Smluvn{ strany budou napomshat navazovini kontaktli mezi zainteresovanymi partnery za ifelem usku-
teéflovéni vzdjemné Vﬁ?hodné vymény zemédé&lskych a potravindfskych vyrobki a plnéni spoleénych projekti
v oblastech uvedenych v &ldnku 2.
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ARTICLE §

The Contracting Parties shall, for the sake of the fulfilment of the agreement,
promote:

a) co-operation of research institutes and centres in working out common
research themes, in exchange of results of scientific research and in holding of
seminars, symposiums, consultations, etc.

b) the partners interested in commercial co-operation or in the establishment of
joint ventures to manufacture products of common interest,

c) adequate services focused on the exchange of normative acts, laws,
implementation decrees and statistical data.

ARTICLE 6

The exchange of seed samples, technology and other production and also of
published information will be carried out on the basis of reciprocal exchange free
of charge or under other conditions, agreed upon among the partners.

Mutual exchanges of scientific workers, specialists and visiting fellows shall be
carried out under the conditions agreed upon between the two contracting parties
or negotiating partners.

In case of need for financing of further programmes and projects of economic
and scientific and technological co-operation, financing shall be- carried out
within the budget possibilities of the contracting parties.

ARTICLE 7

The co-ordination of specific activities that are the subject of co-operation, shall
be ensured by the empowered representatives of the contracting parties who will
monitor and co-ordinate the progress and fulfilment of the joint agreed upon
projects in keeping with the present agreement.
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Clinek 5

Za ti&elem plnéni této Dohody budou smluvni strany podporovat:

a) sFolupréci vyzkumnych dstavii a stfedisek p¥i rozpracovani spoleénych vyzkumnych témat, vyménu vy-
sledkti védeckych vyzkumi a rovnéZ tak pofidini seminifi, sympozii, konzultact 3j.,

b) zainteresované partnery pro obchodni spoluprici a nebo zfizovéni spolednych podnikil na vyrobu vyrobkd,
o které je spoleény zdjem,

c) pfisluiné sluzby sméfujici k vymén& normativnich aktdi, zikond, provadécich nafizeni a statistickych ddajd.

Clinek 6
Vyména vzorkil semen, techniky a jiné produkce a také publikovanych informac{ se budou uskute&tiovat na

z4kladé& reciproni vimény bezplatn& nebo za jinych podminek dohodnutych mezi partnery.

Vzéjemné vymény védeckych pracovnikil, odborniki a staZistd se budou uskute&fiovat za podminek do-
hodnutych mezi smluvnimi stranami.

V pfipadé potfeby financovani dalSich programi a projektii ekonomické a védeckotechnické spoluprice
bude financovani uskutefiovdno v rozsahu rozpo&tovych moZnosti stitd smluvnich stran.

Clinek 7

Koordinaci konkrétni &innosti, kteri je pfedmétem spoluprice, budou zaji$tovat povéfeni zdstupci obou
smluvnich stran, ktef{ budou sledovat a koordinovat rozpracovini a plnéni dohodnutych spoleénych projektii
v souladu s touto Dohodou.
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ARTICLE 8

The Contracting Parties pledge not to disclose economic, industrial and scientific
and technical information they got from the other party.

The use of the outcome of economic and scientific and technical co-operation
will be carried out following mutual agreement of the contracting parties.

ARTICLE 9

The agreement allows for other directions and forms of co-operation on which
the contracting parties will agree within the framework of powers of the two
contracting parties.

ARTICLE 10

The agreement takes effect on the day of its signature.
The present agreement has been concluded for a period of 5 years and shall be

automatically extended for further 5 years unless one of the contracting parties
denounces it six months before its expiration.

......................................................................................................

in two originals made in English language, both being equally authentic.

For the Ministry of Agriculture For the Ministry of Agniculture
of the Czech Republic of the Republic of Lithuania

Jan Fencl

L. . Edvardas Makelis
Minister of Agriculture

Minister of Agriculture
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Clinek 8

Smluvn{ strany se zavazuji nezvefejfiovat ekonomickou, priimyslovou a védeckotechnickou informaci,
kterou ziskaly od druhé strany.

VyuZivéni vysledkii ekonomické a védeckotechnické spoluprice se bude uskuteéfiovat po vzjemné dohodé&
stitl obou smluvnich stran.

Clinek 9

Dohoda pfipousti i jiné sméry a formy spoluprice, na kterych se smluvni strany dohodnou, a to v rimei
pisobnosti obou smluvnich stran.

Clinek 10

Dohoda vstupuje v platnost dnem jejtho podpisu.

Dohoda se sjednivi na dobu péti (5) let a bude déle automaticky prodluZovina vzdy o dalsich pét (5) let,
pokud ji jedna ze smluvnich stran pisemné nevypovi nejpozdéji Sest mésict pfed uplynutim doby jeji platnosti.

Diéno ve Vilniusu, dne 31. bfezna 2000 ve dvou piivednich vyhotovenich v jazyce anglickém, pfi¢emz obé
jsou autenticki.

Za Ministerstvo zemé&dé&lstvi Za Ministerstvo zemé&dé&lstvi
Ceské republiky Republiky Litva
Jan Fencl v. r. Edvardas Makelis v. r.

ministr zemé&délstvi ministr zemé&délstvi
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48
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 31. bfezna 2000 byla ve Vilniusu podepsina Dohoda mezi
Ministerstvem zem&délstvi Ceské republiky a Ministerstvem zem&dé&lstvi Republiky Litva o spolupréci na dseku
ochrany rostlin.

Dohoda vstoupila v platnost na ziklad& svého &ldnku 14 dne 31. bfezna 2000.
Anglické znéni a &esky pfeklad Dohody se vyhlasuji sou&asné.
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PREKLAD

DOHODA

mezi

Ministerstvem zemédélstvi Ceské republiky
a

Ministerstvem zemédélstvi Republiky Litva

o spoluprici na dseku ochrany rostlin
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The Ministry of Agriculture of the Czech Republic
and
the Ministry of Agriculture of the Republic of Lithuania

‘ (hereinafter referred to as ,Contracting Parties“)

- guided by the desire to deepen mutual co-operation in the field of plant protection,

- trying to improve protection of the state territories of the two Contracting Parties
against the introduction of quarantine harmful organisms and to limit losses generated
by their impact,

- to facilitate mutual trade in plants and plant products,

- as well as to create conditions of phytosanitary protection for the tranmsit of these
products,

have come to the following understanding:

Article I
Under the present Agreement:

a) the terms plant and plant products shall mean live plants and their parts as well as all
plant production products and their parts which, according to the regulations of the
Contracting Parties states, are subject to the phytosanitary inspection in import, export and
transit,

b) the term pest shall mean plant disease agents, animal organisms and weed seed

which are not common at the state ternitories of the Contracting Parties or their occurrence is

- not spread or possibly whose spread and epidemic increase has harmful impact on plants and

are designated, in compliance with legal regulations of the Contracting Parties states, as
quarantine agents,
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Ministerstvo zemédélstvi Ceské republiky

a

Ministerstvo zemédélstvi Republiky Litva,

(dile jen ,smluvn{ strany)

fidice se pfanim prohlubovat vzjemnou spoluprici na dseku ochrany rostlin,

ve snaze zlepsit ochranu dzemi stitl obou smluvnich stran pfed zavledenim karanténnich $kodlivych orga-
nismil a omezit ztrity vznikajici jejich plisobenim,

usnadnit vzdjemny obchod s rostlinami a rostlinnymi produkty,

jakoZ i vytvofit podminky rostlinolékafské ochrany pro priivoz tohoto zboZi,

b)

se dohodly takto:

Clinek 1

V Dohodé:

pod pojmem rostlina a rostlinné produkty se rozuméji Zivé rostliny a jejich &isti, dile viechny vyrobky
rostlinné vyroby a jejich &asti, které podle pfedpisti stitd smluvnich stran podléhaji pfi dovozu, vyvozu
a priivozu rostlinoléka¥ské kontrole,

od pojmem $kiidce se rozuméji piivodei nemoci rostlin, Zivo&iiné organismy a semena pleveld, které se
Eéiné nevyskytuji na dzemi stiti smluvnich stran nebo jejichZ vyskyt neni roziifeny, pfipadné jejichZ
roziifeni a epidemicky ndrtist m4 $kodlivé vlivy na rostliny a rostlinné produkty a podle pravnich pfedpisti
stitl smluvnich stran jsou stanoveny jako karanténni,
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c) a plant health certificate (phytocertificate) shall mean a declaration issued by the
plant protection office, certified in the unified form in compliance with the International Plant
Protection Convention adopted in Rome, December 6, 1951 and amended by the 1979 FAO
Resolution.

Article I
The appropriate bodies of the Contracting Parties:

a) Shall inform each other about phytosanitary requirements concerning the export,
1mport and transit of plants and plant products; _ -

b) Shall provide for, in fulfilling the requirements (Article 2, paragraph a), professional
inspections of their plant consignments, checking if they are not bearers of pests established
under legal regulations of the importing state. The performance of the inspection and the
compliance with the importing state regulations shall be documented by the Plant Health
Certificate. The same shall be provided for when the consignment transits the state territory
of the other Contracting Party. The appropriate bodies of the two Contracting Parties shall
carry out the consignment inspection applying methods used in their respective countries;

¢) Shall inform each other without delay of the changes made in the pests’ lists as well
as of the modifications in phytosanitary requirements;

d) Shall immediately inform each other of the occurrence of new pests.

Article IT1

The Contracting Parties shall ensure that in export and transit of plants and plant
products from the state ternitory of one Contracting Party to or through the state territory of
the other Contracting Party the appropnate bodies and organisations of their states will
observe plant health protection legal regulations of the other Contracting Party.

Article IV
a) Plants and plant products shall be handled in packagings allowing the pests’ spread in

exceptional cases only;

b) Transportation means shall be clean and free of any impurities that might be bearers
of pests. If necessary the means of transportation shall be desinfected;

c) The transport of substratum for plant growing shall comply with the phytosanitary
requirements of the Contracting Parties’ states.
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c) rostlinolékafské osvéd&eni (fytocertifikit) je deklarace fadu ochrany rostlin. Je potvrzené na jednotném
tiskopisu dle Mezinirodni dmluvy o ochrané rostlin, pfijaté 6. prosince 1951 v Rimé a novelizované usta-
novenim FAO z roku 1979.

Clinek 2
Pfisluiné orgdny smluvnich stran:

a) Navzijem se informujf o rostlinoléka¥skych poZadavcich vyvozu, dovozu a priivozu rostlin a rostlinnych
produktd.

b) PH uplatnéni poZadavkii [Eldnek 2 pism. a)] zajisti odbornou kontrolou svych rostlinnych zisilek, zda
nejsou nositeli karanténnich §kiidcd stanovenych v privnich pfedpisech dovaZejictho stitu. Uskutednéni
této kontroly a to, Ze zdsilka odpovid4 pfedpisim doviZejictho stitu, dokladuji rostlinolékafskym osvéd-
Zenim. TotéZ zajisti p¥i pritvozu dzemim stitu druhé smluvni strany. P¥isluiné orginy smluvnich stran
provadgi kontrolu zésileﬂ metodou pouZivanou ve stité vlastni smluvni strany.

¢) Vzijemné se neprodlené informuji o vzniklych zménich v seznamu karanténnich $kiided a o zménich
v rostlinoléka¥skych poZadavcich.

d) Bezodkladné si pfedivaji sdéleni o vyskytu novych skidci.
Clinek 3

Smluvni stranﬁ zajisti, aby pfisluiné orginy a organizace jejich stitli dodrZovaly pfi vyvozu a priivozu
rostlin a rostlinnych produktil z dzemf stitu jedné smluvni strany na dzemi nebo pfes dzemi stitu druhé smluvni
strany pravni pfedpisy pro ochranu rostlin stitu druhé smluvni strany.

Clinek 4

a) U rostlin a rostlinnych produkti se pouZivd takovy obal, pfi kterém se rozsifeni skiidcti miiZe vyskytnout
pouze ve vyjime&nych pfipadech.

b) K pfepravé se pouZivd pfepravni prostfedek zbaveny vSech nedistot, které by mohly byt nositeli skidci.
V piipadé& potfeby se pfepravni prostfedek dezinfikuje.

c) Pfell.‘:rava substritd pro péstovani rostlin se provadi na zdkladé rostlinoléka¥skych poZadavki stitd smluv-
nich stran.
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Article V

a) Each consignment of goods subject to phytosanitary inspection exported from the
state territory of one Contracting Party to or through the state territory of the other
Contracting Party must be provided with a Plant Health Certificate issued by the
phytosanitary protection body certifying such goods are free of harmful organisms considered
as quarantine organisms in the state of the importer;

b) Consignments containing plants and plant products meant for the diplomatic corps
of the Contracting Parties’ states or sent through them as a present or an exchange shall be
dealt with in compliance with the present Agreement.

Article V1

If occurrence of quarantine harmful organisms or any breach of quarantine regulations
of the importing state are detected during the phytosanitary inspection the appropriate bodies
of the Contracting Parties shall have the right to refuse taking over the consignment, to
destroy it or to order any other suitable measures.

Article VII

The appropriate bodies of the Contracting Parties shall take all the necessary measures
in order to prevent the introduction of pests from the third countries. They shall authorise the
transit of consignments containing plants and plant products only when these are
accompanied with a Plant Health Certificate. The Plant Health Certificate shall not be
required in the case of consignments which have to comply with different legal rules or
regulations of the appropriate body and that are in compliance with the phytosanitary
regulations of the states through which they are to be transported.

Article VIII

Upon their mutual agreement and within their possibilities the appropriate bodies of the
two Contracting Parties shall provide each other with professional, technical and other
assistance in the field of plant protection.
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Clinek 5

a) Kazdj zisilka zboZ{ podléhajiciho rostlinoléka¥ské prohlidce vyviZend z dzemi stitu jedné smluvni strany
na nebo pfes dzemi stitu druhé smluvni strany musi byt opatfena rostlinoléka¥skym osvéd&enim vydanym
orginem sluZby ochrany rostlin a potvrzujicim, Ze zboZ{ je prosto §kodlivych organismii povaZovanych za
karanténni ve stité dovozce.

b) Se zdsilkami obsahujicimi rostliny a rostlinné irodukty a uréenymi pro diplomatické sbory stitli smluvnich
stran nebo jejich prostfednictvim uréenymi jako direk nebo vyména se taktéZ zachizi v souladu se zn&nim
této Dohody.

Clinek 6

JestliZe pfi rostlinolékafské prohlidce bude zjistén vyskyt karanténnich $kodlivych organismd nebo jaké-
koliv porusen{ karanténnich pfedpisti dovaZejictho stitu, maji pfisluiné orginy smluvnich stran privo odmitnout
pfevzeti zisilky nebo zisilku zniéit nebo nafidit jind vhodn4 opatfeni.

Clinek 7

Pfisluiné orginy smluvnich stran ulini v§echna opatfeni v zdjmu toho, aby zabrinily také zavle&en{ §kiidct
ze tfetich zemi. Tranzitni pfepravu zésilek obsahujicich rostliny nebo rostlinné produkty povoluji pouze v pfi-
padg, Ze jsou opatfeny rostlinoléka¥skym osvéd&enim. Rostlinolékafské osvéd&eni nebude poZadovino u zésilek,
na které se vztahuje odli§ny privni pfedpis nebo nafizeni p¥islu§ného orginu a které vyhovuji rostlinolékafskym
pfedpistim téch zemi, pfes které maji byt pfepravoviny.

Clinek 8

Pfisluiné orgdny smluvnich stran si budou navzijem podle svych moZnosti poskytovat odbornou, tech-
nickou a jinou pomoc v ochrané rostlin podle vzdjemného ujednini.
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Article IX

The appropriate bodies of the two Contracting Parties shall:

a) mutually exchange texts of laws and other legal regulations pertaining to the plant
protectlon within two months after their entenng into force at the latest,

b) regularly send each other the ofﬁclal Joumal on plant protection published in their
respective countries and once a year the List of approved preparations for plant protection.

Article X

a) The appropriate bodies of the Contracting Parties shall implement phytosanitary
controls of plants and plant products at the border crossings or, if appropriate and upon their
own decision, inland;

b) Upon the mutual consent phytosanitary controls may be carried out by the
appropriate bodies of one Contracting Party on the state territory of the other Contracting
Party. The appropriate bodies of the receiving Contracting Party shall provide, if necessary,
an office room, optical equipment, laboratory instruments and other aids necessary for this
work and they also shall ensure the compliance with the labour health and safety regulations;,

¢) The procedure and further conditions concerning common phytosanitary inspections
shall be defined by the appropriate bodies in a specific agreement on a case by case basis.

Article X1

The appropriate bodies of the Contracting Parties shall, if necessary, hold joint meetings
with the aim to deal with practical issues related to the implementation of the present
Agreement.

The meetings shall be held alternatively in the Czech Republic and in the
Republic of Lithuania. The date and the venue shall be set by mutual agreement.

The payment of expenses related to international travels of delegations
implemented within the framework of this Agreement and the payment of expenses related to
the stay at the place of destination shall be agreed upon on the case by case basis.
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Clinek 9

Pfisluiné orgdny smluvnich stran si budou:

a) vzijemné vyméhovat zikony a privni pfedpisy tykajici se ochrany rostlin, a to nejpozdéji do dvou mésicti
ode dne jejich platnosti,

b) vzijemné si budou posilat ve svych zemich dfedn& vyddvany &asopis o ochrané rostlin a kaZdoro&né Seznam
povolenych p¥ipravkil na ochranu rostlin.

Clinek 10

a) Rostlinolékafské kontroly rostlin a rostlinnych produktti providé&ji pfisluiné orginy smluvnich stran na
hraniénich pfechodech nebo pfipadné na zdklad€ svého rozhodnuti ve vnitrozemi.

b) Rostlinolékafské kontroly mohou byt po oboustranném souhlasu vykondny pfislusnymi orginy jedné
smluvn{ strany na dzemi stitu druhé smluvn{ strany. P¥islu$né orginy pfijimajici smluvn{ strany zajisti
v pfipadé potfeby sluZebni mistnost, optické zafizeni, laboratorni potfeby a jiné pomiicky nezbytné pro
provadéné price a dile zajisti dodrZovani pfedpisti bezpeénosti price.

c) Postup a daldi podminky spolednych rostlinolékafskych prohlidek vymezi pfislu$né orginy ve zvlaStnim
ujednini pro kazdy jednotlivy pfipad.

Clinek 11

K feSeni praktickych otizek spojenych s providénim této Dohody budou p¥islusné orginy smluvnich stran
v ptipad& nutnosti konat spoleéné porady.

Porady se budou konat stfidavé v Ceské republice a v Republice Litva. Datum a misto konan{ porady bude
stanoveno po vzdjemné dohodé.

Uhrada nikladé na mezindrodnf cesty delegaci podniknutych v rimci této Dohody a thrada ndkladi
spojenych s pobytem v misté uréeni budou dohodnuty jednotlivé pro kazdy specificky pfipad.
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Article XII

a) The following bodies of the two Contracting Parties shall act as the appropriat
bodies responsible for the implementation of this Agreement:

- State Phytosanitary Administration, on the Czech side,
- State Plants Protection Service, on the Lithuanian side;

b) Any disputes that‘mziy emerge during the implementation of the present Agreemer
shall be settled by specialists of the Contracting Parties in joint negotiations without delay. 1
the settlement is not reached the disputed points shall be solved through diplomatic channels.

Article XIII

Provisions of the present Agreement do not infringe on rights and obligations of th
Contracting Parties’ states stemming from other international agreements in which they tak
part.

Article XIV

The Agreement takes effect on the day of its signature.

The present Agreement has been concluded for a period of five (S) years and shall b
automatically extended for further five (5) years unless one of the Contracting Partie
terminates it in writing twelve months before its expiration at the latest.

. Vilnius March 31, 2000
Donein........0 (1) + R TR

in two originals each made in English language, both being equally authentic.

For For
the Ministry of Agnculture the Ministry of Agriculture
of the Czech Republic of the Republic of Lithuania
Jan Fencl Edvardas Makelis

Minister of Agriculture Minister of Agriculture
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Clinek 12
a) Pfislu$né orgdny smluvnich stran, které budou zajidtovat plnéni této Dohody, jsou:
— z &eské strany Stitn{ rostlinoléka¥skd spriva,
— z litevské strany Stitni sluZzba ochrany rostlin.

b) Sporné otizky, které by se vyskytly pfi plnéni této Dohody, budou fesit odbornici smluvnich stran bez-
prostfedné na spoleénych jedninich. Nedojde-li k dohodé&, budou sporné otizky feSeny diplomatickou
cestou.

Clinek 13

Ustanoveni této Dohody se nedotykaji prév a povinnosti stitd smluvnich stran vyplyvajicich z jinych
mezinirodnich dohod.

Clinek 14
Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem jejtho podpisu.

Tato Dohoda se sjedndv4 na dobu péti let a bude automaticky prodluZovina vidy o dalsich pét let, pokud ji
jedna ze smluvnich stran pisemné nevypovi nejpozdé&ji dvanict mésicti pfed uplynutim doby jeji platnosti.

Diéno ve Vilniusu, dne 31. bfezna 2000 ve dvou piivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém, pfi¢emz obé
jsou autenticki.

Za Ministerstvo zemé&dé&lstvi Za Ministerstvo zemé&dé&lstvi
Ceské republiky Republiky Litva
Jan Fencl v. r. Edvardas Makelis v. r.

ministr zemé&délstvi ministr zemé&délstvi
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